Various derivative products for National Palace Museum's Art Development Fund developed under joint collaboration with the National Palace Museum
【Confirmation of Product Description】
Manufacturer Code: 34038
	No.
	Product
	商品說明（中文）
	Product description
	商品說明（日文）

	
	毛公鼎

Maogong Cauldron
(もうこうてい)
	本產品係以國立故宮博物院內藏品毛公鼎為設計來源，以琉璃為材料，用脫蠟方式來表現之。
毛公鼎應鑄於周宣王元年(西元前827年)，內壁鑄有500個字的銘文，是已知銅器中銘文最長的一件作品。銘文內容不但是極為珍貴的史料，在中國古文字學與書法藝術上更具有不可取代的重要性，因此成為舉世聞名的頂級國寶，也是故宮最重要的館藏之一。
	Made with azure stone, this product was inspired by Maogong Cauldron treasured by the National Palace Museum and presented via the method of dewaxing. Maogong Cauldron was forged in the first year of King Xuan’s reign during the Zhou Dynasty (827 B.C) with 500 characters inscribed within its inner wall. So far, Maogong Cauldron possessed the longest epitaph in all known bronze wares. In addition to serving as an extremely precious piece of history, Maogong Cauldron epitaph is also an irreplaceable form of ancient Chinese literature and calligraphy. For this reason, Maogong Cauldron has become a world-renowned national treasure as well as one of National Palace Museum’s most treasured artifacts.
	本製品は、国立故宮博物院の中で秘蔵品である毛公鼎をデザインの見本として、瑠璃を材料とし、脱蝋の方式で表現します。毛公鼎の鋳造は、周宣王の元年(西暦前の827年)に造られたと思われれますが、内壁には、500字の銘文が鑄造されており、知られた銅器の中に最長の銘文がある作品です。銘文の内容は、最も重要な史料の出所になるだけのではなく、中国の古文字学と書道芸術の面においても、誰にも取って代わることができないほどの重要性があり、それが所以に世界的に有名なトップクラスの国宝になって、故宮博物院の最も重要な所蔵品の中の1つにもなります。

	
	嬰兒枕
Baby Pillow
（赤ちゃんの枕）
	本產品係以國立故宮博物院內藏品北宋白瓷嬰兒枕為設計來源，以琉璃為材料，用脫蠟方式來表現之。
嬰兒枕應為北宋時,日常生活用品。造型活潑可愛，健康兒穿著衫褲及套上有花紋的錦緞長背心，趴在錦墊上，雙腳往後交叉，一副悠哉狀，令人疼愛。

此器兼採刻花、印花，是宋代瓷雕塑中的上乘佳作。
	Made with azure stone, this product was inspired by the North Song Dynasty white porcelain baby pillow treasured by the National Palace Museum and presented via the method of dewaxing. During the North Song Dynasty, baby pillow was one of the daily life commodities designed in various vivid and adorable forms. Healthy baby dressed in trouser and patterned brocade vest lied on a soft brocade mat with both legs crossed and bent backward to depict a leisurely and adoring image. With incised floral designs and floral prints, this item is a Song Dynasty porcelain sculpture masterpiece.
	本製品は、国立故宮博物院の秘蔵品である北宋白瓷赤ちゃんの枕をデザインの見本として、瑠璃を材料とし、脱蝋の方式で表現します。赤ちゃんの枕は。北宋時代の日常生活の用品と思われます。造型は、活発で可愛くて、健康の赤ちゃんは、ズボン及び花紋模様の錦で作られた長いベストを被せて、錦のクッションにうつ伏せて、両足は、後ろへ向けて交差し、凄くのんびりをしている様子は、最も人々に愛着されます。この製品は、花紋を刻んでいたり、プリントしたたりしていることを兼ねて採用し、宋の時代の磁器彫塑の中の最上の傑作です。

	
	青龍
The Cyan Dragon
（せいりゅう）
	本產品係以國立故宮博物院內藏品 西漢-銅四神染爐上花紋為背景設計之青龍、白虎、朱雀、玄武    為圓形陽雕之琉璃項鍊。
青龍－指青色的龍，青色即蒼色，故又稱蒼龍。東方為青色，給東方的龍稱之為青龍。
	This product is a round carved azure stone necklace designed with the pattern of a cyan dragon, white tiger, thunder bird or a tortoise inspired by the carvings seen on the West Han Dynasty painted bronze hotpot. Dragon, or cyan dragon, is also known as the “blue dragon” due to its color. Because the color cyan is a representative color of the East, thus eastern dragon is called, “the cyan dragon”.
	本製品は、国立故宮博物院の秘蔵品である西漢-銅四神染爐の上にある花紋を背景としてデイザした青龍、白虎、朱雀、玄武です。これは、円形の陽式彫塑の瑠璃ネックレスです。青龍はー

青色の竜を指して、青色は、即ち蒼色です。だから、蒼龍にも呼ばれています。東方は青色であり、東方の龍は、青龍と呼びます。

	
	白虎

The White Tiger
（ぴゃくこ））
	本產品係以國立故宮博物院內藏品 西漢-銅四神染爐上花紋為背景設計之青龍、白虎、朱雀、玄武    為圓形陽雕之琉璃項鍊。

漢代人把虎看作百獸之王。相傳當一隻虎滿五百歲時其色必變白，故白虎就成了神物。白色代表西方，所以白虎為西方之神。
	This product is a round carved azure stone necklace designed with the pattern of a cyan dragon, white tiger, thunder bird or a tortoise inspired by the carvings seen on the West Han Dynasty painted bronze hotpot. Tiger was regarded by ancient Han people as the King of all beasts. Legend tells that when a tiger reaches 500 years old, the color of its fur will turn all white and transform the tiger into a sacred creature. Because the color white is a representative color of the West, thus white tiger is regarded as the god of the west.
	本製品は、国立故宮博物院の秘蔵品である西漢-銅四神染爐の上にある花紋を背景としてデイザした青龍、白虎、朱雀、玄武です。これは、円形の陽式彫塑の瑠璃ネックレスです。漢の時代の人は、虎を百獣の王と見なします。聞くところによると、１匹の虎は5百歳になるとその色は必ず白くなると伝えられており、それが所以に白虎は、神となります。白色は西方を代表し、だから白虎は西方の神です。

	
	朱雀

The Phoenix
（シュジャク）
	本產品係以國立故宮博物院內藏品 西漢-銅四神染爐上花紋為背景設計之青龍、白虎、朱雀、玄武    為圓形陽雕之琉璃項鍊。
漢代人又稱朱鳥即鳳凰。鳳凰為鳥中之王，是一種神鳥，為南方赤色代表，別名赤鳥、玄鳥、鸞鳥……等。見到之則大吉大利，天下安寧、子孫盛昌。

	This product is a round carved azure stone necklace designed with the pattern of a cyan dragon, white tiger, thunder bird or a tortoise inspired by the carvings seen on the West Han Dynasty painted bronze hotpot. Thunder bird was also known as the “phoenix” by ancient Han people. As the King of all birds, phoenix is also a form of sacred bird and a representation of the South with its flaming red color. Other names for the phoenix include: Red Bird, Mystic Bird, Fabulous Bird…etc. It is said that if one should ever encounter a phoenix, it will bring good fortune, peace and flourishing family growth to the family.
	本製品は、国立故宮博物院の秘蔵品である西漢-銅四神染爐の上にある花紋を背景としてデイザした青龍、白虎、朱雀、玄武です。これは、円形の陽式彫塑の瑠璃ネックレスです。

漢の時代の人は、朱鳥を鳳凰と言います。鳳凰は鳥の中の王者であり、1種の神の鳥です。南方を代表し、別名は、赤い鳥、玄の鳥、鸞の鳥。。。などがあります。この鳥を見かけると大変縁起が良くて、天下が平和し、子孫が繁栄されます。

	
	玄武
Tuan-Wu, or “The Tortoise”
（げんぶ）
	本產品係以故宮院內藏品 西漢-銅四神染爐上花紋為背景設計之青龍、白虎、朱雀、玄武    為圓形陽雕之琉璃項鍊。

玄武就是龜。 玄則是指黑色。玄武即北方的神靈。

	This product is a round carved azure stone necklace designed with the pattern of a cyan dragon, white tiger, thunder bird or a tortoise inspired by the carvings seen on the West Han Dynasty painted bronze hotpot. “Tuan-Wu” refers to a tortoise while the word “Tuan” means the color black. Tuan-Wu is the spirit of the North.
	本製品は、国立故宮博物院の秘蔵品である西漢-銅四神染爐の上にある花紋を背景としてデイザした青龍、白虎、朱雀、玄武です。これは、円形の陽式彫塑の瑠璃ネックレスです。

玄武は即ち、亀です。玄は黒色を指して、玄武は即ち北方の神霊です。

	
	蝴蝶
The Butterfly
（こうちょう）
	本產品係以國立故宮博物院內藏品 清代粉彩百蝶瓶上蝴蝶為設計依據。
另在設計上加上中國結轉化成為精巧實用的琉璃項鍊

	This product was inspired by the butterfly pattern seen on the Ching Dynasty butterfly vase treasured by the National Palace Museum. A Chinese knot was added to the product design to serve as a practical azure stone necklace.
	本製品は、国立故宮博物院の秘蔵品である清代粉彩百蝶瓶の上にある蝶々をデザインの拠るものとし、またデザインの上に中国結びという技巧に加えて、精巧かつ実用の瑠璃ネックレスに

変身させます。

	
	布袋和尚
Monk Budai
（ほていわしょう）
	本產品係以國立故宮博物院內藏品。明末清初十七至十八世紀 時大彬款  白瓷布袋和尚,為設計依據。另在設計上加上中國結轉化成為精巧實用的琉璃項鍊
	This product was inspired by the image of the white porcelain Monk Budai made by Dabin Shi now treasured by the National Palace Museum. A Chinese knot was added to the product design to serve as a practical azure stone necklace.
	本製品は、国立故宮博物院の秘蔵品である。白瓷布袋和尚をデザインの拠るものとし、またデザインの上に中国結びという技巧に加えて、精巧かつ実用の瑠璃ネックレスに変身させます。

	
	口紅盒—
桃花圖(局部)
Lipstick case- Portrait of the Peach Blossoms (partial image)
口紅箱—
桃花図（局部）
	本產品係以國立故宮博物院內藏品 清　郎世寧 仙萼長春冊 桃花圖(局部)為設計來源，設計為女性化妝口紅盒。(內含化妝鏡
	The design of this lipstick case was inspired by Qing Giuseppe Castiglione’s “Portrait of the Peach Blossoms” in his “Immortal Blossoms in an Everlasting Spring” now treasured by the National Palace Museum (mirror included).
	本製品は、国立故宮博物院の秘蔵品である　清郎世寧 仙萼長春冊 桃花図(局部)をデザインの拠るものとし、また、女性化粧用の口紅箱にデザインした。（化粧鏡が内装されます）

	
	口紅盒—
朱熹 易繫詞
Lipstick case - Xi Ci from I-Ching by Zhu Xi
 口紅箱—
（しゅき、えきしし）
	本產品係以國立故宮博物院內藏品 南宋 朱熹 易繫詞為設計來源，設計為女性化妝口紅盒。(內含化妝鏡)
	The design of this lipstick case was inspired by Zhu Xi’s “Xi Ci from I-Ching” from the South Song Dynasty now treasured by the National Palace Museum (mirror included).
	本製品は、国立故宮博物院の秘蔵品である南宋 朱熹 易繫詞をデザインの拠るものとし、また、女性化粧用の口紅箱にデザインした。（化粧鏡が内装されます）


· 請將「商品說明」以細明體10pt繕打並簽章後，送交本院審查無誤後始得打樣量產。

廠商確認簽章：
